📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 mars 2026

 Phrase du Murli du 02 mars 2026

📜 Hindi 
अमृत पीते-पीते फिर जाकर विघ्न डालते हैं।

🔤 Translittération 
amṛt pīte-pīte phir jākar vighn ḍālte hain

💬 Traduction
« En buvant l’amrit (le nectar), puis ils vont de nouveau créer des obstacles. »
👉 Sous-entendu spirituel (dans le contexte BK) :
 Même après avoir reçu le nectar de la connaissance divine, certains repartent et provoquent des obstacles.

📚 Vocabulaire
· अमृत (amṛt) = nectar, élixir d’immortalité
 → Dans le contexte spirituel : connaissance divine, enseignement sacré
· पीते-पीते (pīte-pīte) = en buvant continuellement
 → participe itératif (action en cours ou répétée)
· फिर (phir) = ensuite, de nouveau
· जाकर (jākar) = étant allé, après être allé
 → gérondif du verbe जाना (aller)
· विघ्न (vighn) = obstacle, empêchement, perturbation
· डालते हैं (ḍālte hain) = ils mettent, ils causent
 → littéralement « ils jettent », ici : « ils créent »

⚙️ Grammaire
1️⃣ La construction répétitive पीते-पीते
Structure :
 👉 verbe à la forme oblique + -ते-ते
Elle exprime :
· une action prolongée
· une répétition
· « tout en faisant… »
· « à force de… »
Exemples :
· चलते-चलते = en marchant
· सोचते-सोचते = en réfléchissant
Ici :
 पीते-पीते = en buvant continuellement / tout en buvant

2️⃣ Le gérondif en -कर (जाकर)
जाकर = après être allé / étant allé
Structure très fréquente :
· खाकर = après avoir mangé
· सोचकर = après avoir réfléchi
· जाकर = après être allé
Ici la séquence est intéressante :
 पीते-पीते → फिर जाकर → विघ्न डालते हैं
Donc :
1. Ils boivent le nectar
2. Puis ils vont ailleurs
3. Et là ils créent des obstacles

3️⃣ Le verbe composé : विघ्न डालना
Littéralement : « jeter un obstacle »
En hindi, beaucoup d’actions se forment avec :
 nom + डालना
Exemples :
· आग डालना = mettre le feu
· इल्ज़ाम डालना = jeter une accusation
· विघ्न डालना = créer une obstruction

🔹 Sens spirituel dans ton contexte
Contexte donné :
विघ्न तो पड़ेंगे ।
अमृत पीते-पीते फिर जाकर विघ्न डालते हैं ।
Cela suggère :
Certaines âmes :
· reçoivent la connaissance (amrit)
· participent à la murli
· mais ensuite deviennent causes d’obstacles
· soit par doute
· soit par influence négative
· soit en perturbant les autres
C’est une critique subtile de l’instabilité spirituelle.

🔹 Subtilité importante
Le contraste est fort :
💧 अमृत = nectar d’immortalité
⚡ विघ्न = obstacle spirituel
Donc :
 recevoir quelque chose de sacré
 → mais ne pas le stabiliser
 → et même aller à l’opposé.
Cela prépare la question suivante du contexte :
 "उनका पद क्या होगा ?"
 (Quel sera leur statut ?)
Sous-entendu : leur rang spirituel sera diminué.
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